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Annotatsiya: Ushbu maqolada Xitoy va O‘zbek tillarining so‘z tartibi sintaktik 

strukturalari qiyosiy tahlil qilinadi. Til tipologiyasi nuqtai nazaridan Xitoy tilining 

qat’iy SVO (Subyekt-Fe’l-Obyekt) va O‘zbek tilining SOV (Subyekt-Obyekt-Fe’l) 

asosiy so‘z tartiblari ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, so‘z tartibining tilning grammatika, 

pragmatika va til o‘rgatishdagi ahamiyati tahlil qilinadi. Tadqiqotda ona tilining til 

o‘rgatishda qanday ta’sir ko‘rsatishi, so‘z tartibining variantlari va ularning sintaktik 

strukturaga ta’siri o‘rganiladi. Natijalar tilshunoslik, tarjima, va til o‘qitish sohasida 

qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan ilmiy va amaliy ahamiyatga ega. 
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Kirish 

So‘z tartibi har bir tilning sintaktik tizimida markaziy rol o‘ynaydi. Gapdagi 

so‘zlarning tartiblangan joylashuvi gap ma’nosining aniqlanishida asosiy vosita 

hisoblanadi. Xitoy va O‘zbek tillari turli til tipologiyalariga mansub bo‘lib, ularning 

so‘z tartibidagi farqliliklar tilning strukturaviy va kommunikativ jihatlarini o‘rganishda 

muhim ahamiyatga ega. Xitoy tili analitik til sifatida asosan qat’iy SVO so‘z tartibiga 

ega bo‘lsa, O‘zbek tili agglutinativ til bo‘lib, asosiy tartib SOV bo‘lib, so‘z tartibi 

nisbatan erkinroq. 

Ushbu maqola Xitoy va O‘zbek tillarining so‘z tartibini sintaktik, pragmatik va 

tipologik jihatdan taqqoslaydi. Tadqiqotning asosiy maqsadi ikki til so‘z tartibining 

o‘xshash va farqli tomonlarini aniqlash, shuningdek, bu farqlar til o‘rgatish va 

tarjimada qanday qiyinchiliklar keltirib chiqarishi haqida ilmiy fikrlar bildirishdir. 

1. Til tipologiyasi va so‘z tartibi nazariyasi 

Til tipologiyasi - tillarning umumiy xususiyatlarini taqqoslash va ularni 

turkumlash bilan shug‘ullanadi. So‘z tartibi tiplari esa ko‘p jihatdan til tipologiyasining 

asosiy mezonlaridan biri hisoblanadi. Dunyo tillarida so‘z tartibi asosan quyidagi 

asosiy turlarga bo‘linadi: SVO (Subyekt-Fe’l-Obyekt), SOV (Subyekt-Obyekt-Fe’l), 

VSO (Fe’l-Subyekt-Obyekt), va boshqalar. Har bir tilning so‘z tartibi uning 

grammatika tizimi va kommunikativ xususiyatlariga bog‘liq.  

Xitoy tili - qat’iy SVO tartibiga ega bo‘lgan analitik til hisoblanadi. Bu tilning 

so‘z tartibi sintaktik va grammatik munosabatlarni aniqlashda asosiy vosita 

hisoblanadi. Shu bilan birga, yordamchi so‘zlar va partikllar orqali ham grammatika 

ko‘rsatiladi. 

O‘zbek tili esa SOV tartibiga ega bo‘lgan agglutinativ til bo‘lib, grammatik 

aloqalar asosan qo‘shimchalar yordamida ifodalanadi. O‘zbek tilida so‘z tartibi 

erkinroq bo‘lishiga qaramay, asosiy sintaktik strukturada SOV modeli ustunlik qiladi. 

2. Xitoy tilida so‘z tartibining sintaktik strukturalari 

Xitoy tilining sintaktik strukturasida gapning asosiy qismlari qat’iy SVO tartibida 

joylashadi. Bu tartib quyidagi sabablarga ko‘ra qat’iy hisoblanadi: 

Grammatik munosabatlarni ifodalash: Xitoy tilida fe’l joylashuvi gapning 

ma’nosini aniqlashda muhim ahamiyatga ega, fe’l harakatning amalga oshirilishini 

bildiradi va undan keyingi so‘z obyekt sifatida qabul qilinadi. 

Vaqt va joy ko‘rsatkichlari: Bu frazalar ko‘pincha gap boshida yoki fe’ldan oldin 

keladi, gapning umumiy ma’nosini shakllantiradi. 

Savol va inkor gaplarda so‘z tartibi: Savol gaplari so‘z tartibining o‘zgarishiga 

olib kelmasdan, savol partikllari (masalan, “吗”) yordamida ifodalanadi. 

Misol: 

我昨天去了学校。 (Wǒ zuótiān qùle xuéxiào.) - “Men kecha maktabga bordim.” 

Bu gapda “我” (men) - subyekt, “去了” (bormoq, fe’l), “学校” (maktab) - obyekt. 
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Xitoy tilida so‘z tartibining qat’iyligi sababli, noto‘g‘ri joylashtirilgan so‘zlar 

gapning ma’nosini buzishi mumkin. 

3. O‘zbek tilida so‘z tartibining sintaktik strukturalari 

O‘zbek tilida so‘z tartibi asosan SOV modelida joylashadi. Bu til morfologik 

jihatdan boy bo‘lib, so‘zlar o‘zaro grammatik aloqalarni qo‘shimchalar yordamida 

ifodalaydi. Shu bois, so‘z tartibi qisman erkinroq, ammo ma’lum bir tartib mavjud. 

• Subyekt odatda gap boshida joylashadi. 

• Obyekt subyekt va fe’l orasida bo‘ladi. 

• Fe’l gap oxirida joylashadi. 

Misol:  

Men kecha maktabga bordim. 

Bu yerda “Men” - subyekt, “kecha maktabga” - vaqt va joy, “bordim” - fe’l. 

Savol gaplarida esa so‘z tartibida ba’zi o‘zgarishlar kuzatiladi, masalan, savol 

so‘zlari gap boshida yoki boshqa joyda bo‘lishi mumkin. 

4. Xitoy va O‘zbek tillarida so‘z tartibi farqlari va o‘xshashliklari 

Xitoy va O‘zbek tillarining so‘z tartibidagi farqlar ularning tipologik va 

grammatik tuzilishlaridan kelib chiqadi. Asosiy farq - bu Xitoy tilining qat’iy SVO 

tartibiga ega bo‘lishi, O‘zbek tilining esa SOV asosida qurilishi va so‘z tartibining 

erkinroq bo‘lishidir. 

Farqlar: 

Fe’lning joylashuvi: Xitoy tilida fe’l har doim subyekt va obyekt orasida, O‘zbek 

tilida esa gap oxirida joylashadi. 

So‘z tartibining qat’iyligi: Xitoy tilida qat’iy bo‘lsa, O‘zbek tilida ba’zan 

pragmatik maqsadlar uchun erkin o‘zgaradi. 

Savol va inkor gaplarning shakllanishi: Xitoy tilida savol partikllari qo‘shiladi, 

O‘zbek tilida esa so‘z tartibi o‘zgartiriladi. 

O‘xshashliklar: 

Har ikkala tilda so‘z tartibi gapning ma’nosini aniqlashda asosiy omil hisoblanadi. 

Vaqt va joy ko‘rsatkichlari ko‘pincha gap boshida joylashadi. 

Savol va inkor gaplar so‘z tartibining muayyan qoidalariga bo‘ysunadi. 

5. Pragmatik va til o‘rgatish jihatlari 

Til o‘rgatishda so‘z tartibining qiyosiy tahlili katta ahamiyatga ega. Xitoy tilida 

qat’iy SVO tartibiga e’tibor qaratilsa, O‘zbek tilida esa SOV asosiy bo‘lishi, lekin 

erkinlik ham hisobga olinishi zarur. Ona tilining til o‘rganuvchilarga ta’siri so‘z 

tartibida “negative transfer” holatlarini yuzaga keltiradi, bu esa grammatika va 

sintaksisda xatolarga olib keladi. 

Shuningdek, pragmatika nuqtai nazaridan so‘z tartibi kommunikativ maqsadga 

ko‘ra o‘zgarishi mumkin. Masalan, gapda urg‘u berish uchun so‘zlarning joylashuvi 

o‘zgartiriladi. 
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6. Misollar asosida tahlil 

Xitoy tilidagi gap: 

我昨天去了学校。 

(SVO tartibida) - Men kecha maktabga bordim. 

O‘zbek tilidagi gap: 

Men kecha maktabga bordim. 

(SOV tartibida) 

Savol gaplari: 

Xitoycha: 你喜欢吃苹果吗？(Nǐ xǐhuān chī píngguǒ ma?) - Siz olma yeysizmi? 

O‘zbekcha: Siz olma yeysizmi? 

Xulosa 

Ushbu maqolada Xitoy va O‘zbek tillarining so‘z tartibi sintaktik strukturalari 

qiyosiy tahlil qilindi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, har ikki til so‘z tartibining 

asosiy xususiyatlari til tipologiyasi, grammatik tuzilishi va kommunikativ 

funktsiyalariga bog‘liq holda shakllangan. Xitoy tili qat’iy SVO so‘z tartibiga ega 

bo‘lib, u gapning mazmunini aniq va ravshan ifodalashda muhim o‘rin tutadi. Bu tartib 

analitik til xususiyatlari bilan uyg‘unlashib, sintaktik barqarorlikni ta’minlaydi va til 

o‘rgatishda asosiy qoida sifatida qabul qilinadi. 

O‘zbek tili esa SOV asosidagi erkinroq so‘z tartibiga ega bo‘lib, agglutinativ 

morfologiya vositasida grammatik munosabatlarni ifodalaydi. So‘z tartibining 

erkinligi pragmatik maqsadlarda, masalan, urg‘u berishda yoki stilistik vaziyatlarda 

o‘zgarishi mumkin. Shu bilan birga, O‘zbek tilining sintaktik strukturasida SOV 

modeli barqarorligi til ichidagi kommunikativ tushunarlilikni saqlashda muhim 

ahamiyatga ega. 

Ikkala til so‘z tartibining o‘ziga xosligi til o‘rgatish va tarjima jarayonlarida 

muhim rol o‘ynaydi. Ona tilining so‘z tartibiga bo‘lgan ta’siri, ayniqsa, til 

o‘rganuvchilarda "negative transfer" yoki "interferensiya" holatlarini yuzaga keltiradi, 

bu esa grammatika xatolariga olib kelishi mumkin. Shuning uchun ham til o‘rgatishda 

ikki til so‘z tartibini yaxshi o‘rganish, ularning farq va o‘xshashliklarini chuqur 

tushunish zarur. 

Bundan tashqari, pragmatik jihatdan so‘z tartibining o‘zgarishi nutqning 

ma’nosini va kommunikativ effektini sezilarli darajada o‘zgartirishi mumkin. Masalan, 

Xitoy tilida so‘z tartibining qat’iyligiga qaramay, pragmatik maqsadlarda so‘zlarning 

ta’kidlash tartibi va fokusni o‘zgartirish usullari mavjud. O‘zbek tilida esa so‘z 

tartibining erkinligi bu tilning o‘ziga xos stilistik va pragmatik xususiyatlarini boyitadi. 

Natijada, so‘z tartibi nafaqat sintaktik qoidalar yig‘indisi, balki tilning semantik 

va pragmatik qatlamlarida ham markaziy o‘rin tutadi. Bu esa tilshunoslikda so‘z 

tartibini o‘rganishni davom ettirish va har ikki tilning o‘zaro ta’sirini chuqurroq 
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o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojni oshiradi. Shu asosda til o‘rgatish metodikasini 

takomillashtirish, tarjima sifatini oshirish va lingvistik nazariyalarni boyitish mumkin. 
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